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СТРАТЕГІЇ ПЕРСУАЗИВНОСТІ В НЕЩИРОМУ ДИСКУРСІ

Устаттірозглянутостратегіїперсуазивностівнещиромудискурсінаматеріалісучасноїангломовноїхудожньоїпрози.У
нещиромудискурсіактуалізуютьсяобман,лицемірство,маніпуляція.Семантичноюосновоюнещирогодискурсуєвираженнямен
тальності,притаманноїнещиріймовнійособистості.Задопомогоюперсуазивнихстратегіймовецьвпливаєнаспіврозмовника
череззверненнядойогосвідомості,інтелекту,закликаючийогодовласногокритичногосудження.Длятого,щобпереконати
комунікативногопартнера,мовецьнадаєйомулогічновпорядковануінформацію.Нещириймовецьпереконуєспіврозмовника,на
вмисневикористовуючинеправдивуінформацію.

Поняття«говоритинеправду»протиставляєтьсяпоняттю«говоритиправду».Ціпоняттявзаємопов’язані,вонизавжди
оцінюютьсязморальноїточкизору,їмнадаєтьсявеликезначенняякуповсякденномуспілкуванні,таківлітературі.Правда
пов’язананелишезвідповідністювисловленнядійсності,скількизщирістю,тобтознамірамилюдини.Натомістьнеправда
пов’язанаізнещирістю.

Явисловлення,якимипослуговуєтьсянещириймовець,передаютьзначеннявпевненості,щовідображаєсуб’єктивневідчут
тяістинностівисловлюваноїпропозиції.Висловлення,оформленіумовнимиреченнямиІІтипу,яківиражаютьнереальнуумову,
щостосуєтьсямоментумовлення,передаютьзначенняобумовленостісукупноіззначеннямираціональноїтаемоційноїоцінки.
Емоційнаоцінкареалізуєтьсяякпозитивнеставленнямовцядооб’єктамовлення.

Нещириймовецьвмієгнучкокористуватисявербальнимиіневербальнимизасобами.Вінможезастосовуватирізніприйоми,
якот«заскочитизненацька»,«посиланнянаавторитет»,пониженнякатегоричностівисловлення,щобсхилитикомунікативно
гопартнерадоприйняттябажаногодляньогорішення.

Ключові слова: персуазивність,стратегія,тактика,прийом,нещирийдискурс.
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PERSUASIVE STRATEGIES IN INSINCERE DISCOURSE

Thearticlefocusesonthestrategiesofpersuasivenessininsincerediscourse,basedonmaterialfrommodernEnglishfiction.Ininsincere
discourse,deceit,hypocrisy,andmanipulationareforegrounded.Thesemanticbasisofinsincerediscourseisanexpressionofmentality
inherentinaninsincerelinguisticpersonality.Withthehelpofpersuasivestrategies,thespeakerinfluencestheinterlocutorthroughappeals
totheirconsciousness,invitingthemtotheirowncriticaljudgment.Inordertoconvinceacommunicativepartner,thespeakerprovidesthem
withlogicallyorderedinformation.Aninsincerespeakerconvincestheirinterlocutorbydeliberateuseoffalseinformation.

Theconcept“tospeaktruth”isopposedtotheconcept“tospeakuntruth.”Theseconceptsareinterrelated,theyarealwaysevaluated
fromamoralpointofviewandareofgreatimportancebothineverydaycommunicationandinliterature.Thetruthisconnectednotonly
withthecorrespondenceofanutterancetotherealworld,butwithsincerity,thatis,withtheintentionsofaperson.Incontrast,untruthis
associatedwithinsincerity.

Iutterances,whichareusedbyaninsincerespeaker,conveythemeaningofconfidence,whichreflectsasubjectivesenseoftruthofthe
expressedproposition.Theutterances,manifestedbytypeIIconditionalsentences,expressinganunrealconditionrelatedtothemomentof
speech,conveythemeaningofconditionincombinationwiththemeaningsofrationalandemotionalevaluation.Emotionalevaluationis
realizedasapositiveattitudeofthespeakertotheobjectofspeech.
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Aninsincerespeakerisabletoflexiblyuseverbalandnonverbalmeans.Aninsincerespeakercanusevarioustechniques,suchas
“unexpectedness”, “appeal to authority”, and understatement, in order to incline a communicative partner finally tomake a definite
decision.

Keywords: persuasiveness,strategy,tactics,technique,insincerediscourse.

Постановка проблеми. Спілкування є доволі складним і багатогранним. Його можна розглядати як інформаційний 
процес, взаємодію людей і процес впливу однієї людини на іншу. Комунікативні партнери взаємодіють в конкретній ситуа-
ції і за певних обставин. Мовець орієнтується на конкретного співрозмовника і має визначену мету. 

Актуальність теми дослідження зумовлена зорієнтованістю сучасної лінгвістики на проблеми міжособистісної 
 взаємодії, посилений інтерес до нестандартних мовленнєвих явищ.

Мета статті – розглянути реалізацію комунікативних стратегій персуазивності в нещирому дискурсі.
Аналіз останніх досліджень і публікацій. Вивчeнню лінгвальних характеристик нещирості, обману, неправди та праг-

матичних аспектів невербальної поведінки нещирих мовців присвячені праці таких учених, як Л. Р. Безугла, О. І. Морозова, 
О. І. Потапова, М.-М. О. Рибалко. 

Виклад основного матеріалу. Обман, лицемірство, маніпуляція актуалізуються в нещирому дискурсі. Семантичною 
основою нещирого дискурсу є вираження ментальності, притаманної нещирій мовній особистості (Кондрук, 2021 : 10). 
Як засвідчує проведений аналіз ілюстративного матеріалу, висловлення нещирого комуніканта можуть супроводжуватися 
аргументацією, яка ефективно використовується мовцем для маніпуляції свідомістю адресата. Аргументація, за словами 
Е. МакЕвона, є підвалиною персуазивності (MacEwan, 2016). 

Прийнято вважати, що персуазивність пов’язана, з одного боку, з аргументацією, а з іншого, з впливом на емоції та 
почуття реципієнта (Зайцева, 2021 : 183). Послуговуючись персуазивними стратегіями, мовець впливає на співрозмовника 
через звернення до його свідомості, інтелекту, закликаючи його до власного критичного судження. З метою переконання 
комунікативного партнера, мовець надає йому логічно впорядковану інформацію, яка може бути доведена і мати чіткі ви-
сновки (Вітенко, Вітенко, 2008: 87). Ілюстративний матеріал показав, що нещирий мовець може переконувати співрозмов-
ника, навмисне використовуючи неправдиву інформацію. 

Поняття «говорити неправду» прямо протилежне поняттю «говорити правду». Ці поняття взаємопов’язані, вони завжди 
оцінюються з моральної точки зору, тому їм надається дуже велике значення як у повсякденному спілкуванні, так і в літе-
ратурі (Вежбицька, 2005: 473). А. Вежбицька, цитуючи І. Б. Левонтіну, зазначає, що правда пов’язана не лише з відповід-
ністю висловлення дійсності, скільки з щирістю, тобто з намірами людини (там само: 479). Натомість неправда пов’язана 
із нещирістю. 

Розглянемо приклади.
(1)“Haveyoureadthisweek’sissueofPeekMagazine?”
/…/HesuddenlyrealizedwhatFosswasdrivingat.“TheynailedNolan!”
/…/“The dumb son of a bitch put on his prettiest lace dress and went out to a party. Someone took pictures.”
“Howbadisit?”
“Couldn’tbeworse.Igotadozencallsfromthenetworkyesterday.Thesponsorsandthenetworkwantout.Noonewantstobe

associatedwithascreamingfag.”
“Transvestite,” Sam said. He had been counting heavily on presenting a strong television report at the board meeting in New 

York next month. The news from Foss would put an end to that. Losing “The Raiders” would be a blow. Unless he could do 
something. /…/

GetmeWilliamHuntatIBC.”/…/When Hunt came on the line, Sam forced himself to sound relaxed and casual.“Morning,
Bill.”/…/

Sam made his voice sound offhand.“By the way, did you happen to see that silly article in Peek?” 
“YouknowIdid.”Huntsaidquietly.“That’swhywe’recancelingtheshow,Sam.”Thewordshadafinalitytothem.
“Bill,” Sam said, “what would you say if I told you that Jack Nolan was framed?” 
Therewasalaughfromtheotherendoftheline.“I’dsayyoushouldthinkaboutbecomingawriter.”
“I’m serious,” Sam said, earnestly. I know Jack Nolan. He’s as straight as we are. That photograph was taken at a costume 

party. It was his girlfriend’s birthday, and he put the dress on as a gag”Sam could feel his palms sweating.
“Ican’t–“
“I’lltellyouhowmuchconfidenceIhaveinJack,”Samsaidintothephone.“I’vejustsethimfortheleadinLaredo,ourbig

Westernfeaturefornextyear.”
Therewasapause.“Areyouserious,Sam?”
“You’re damn right I am. It’s a three-million-dollar picture. If Jack Nolan turned out to be a fag, he’d be laughed off the 

screen. The exhibitors wouldn’t touch it. Would I take that kind of gamble if I didn’t know what I was talking about?”
“Well...”TherewashesitationinBillHunt’svoice.
“Come on, Bill, you’re not going to let a lousy gossip sheet like Peek destroy a good man’s career. You like the show, don’t 

you?”/…/
“And,Sam–youunderstandmyposition.Iwasn’ttryingtohurtanybody.”
“Ofcourseyouweren’t,”Samsaid,generously.“Iknowyoutoowelltothinkthat,Bill.That’swhyIfeltIowedittoyoutolet

youhearthetruth.”
“Iappreciatethat”(Sheldon, 1976: p. 63–66).
Сем координує шоу за участю зірок. Джек Нолан, чий виступ замовили заздалегідь, пішов на вечірку в жіночій сукні, 

і стало відомо, що він – трансвестит.  Ця новина потрапила до преси й викликала страшенне обурення. Через це Вільям 
Хант вирішив відмовитися від проєкту, в якому брав участь Нолан. Сем розумів, що втратить величезну суму грошей, якщо 
угоду буде розірвано. Тому, не гаючи часу, він телефонує Вільяму і переконує його, що Нолан насправді був чоловіком 
традиційної орієнтації, як і вони (He’sasstraightasweare), а все, що сталося, це просто жарт, який Нолан організував на 
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день народження своєї дівчини (Itwashisgirlfriend’sbirthday,andheputthedressonasagag). Джек ніби навмисне обрав 
таке вбрання для створення дотепного й креативного образу на костюмованій вечірці (acostumeparty). 

Сем характеризує Нолана як надійного актора, якому він довірив головну роль у шоу вартістю три мільйони доларів 
(I’vejustsethimfortheleadinLaredo,ourbigWesternfeaturefornextyear.It’sathreemilliondollarpicture).

Я-висловлення (I’mserious,IknowJackNolan,I’lltellyouhowmuchconfidenceIhaveinJack) передають значення впев-
неності, яке відбиває суб’єктивне відчуття істинності висловлюваної пропозиції. Формування смислу висловлень, оформ-
лених умовними реченнями ІІ типу, що виражають нереальну умову, яка стосується моменту мовлення (IfJackNolanturned
outtobeafag,he’dbelaughedoffthescreen.Theexhibitorswouldn’ttouchit.WouldItakethatkindofgambleifIdidn’tknow
whatIwastalkingabout?), відбувається в результаті взаємодії значення обумовленості й значень раціональної та емоційної 
оцінки. Емоційна оцінка реалізується як позитивне ставлення мовця до об’єкта мовлення і, як наслідок, стратегія персу-
азивності спрацювала: Вільям Хант повірив Сему, не розпізнавши неправду.

(2) “You’regoingthewrongway,”afriendofhistoldhim.“Makethemcometoyou.”
“HowdoIdothat?”Tobyasked,cynically.
“GetintoActorsWest.”
/…/ActorsWesthadthesmellofprofessionalism.Tobycouldsenseit themomenthewalkedinthedoor.Onthewallwere

photographsofgraduatesoftheschool.Tobyrecognizedmanyofthemassuccessfulactors.
Theblondreceptionistbehindthedesksaid,“MayIhelpyou?”
“Yes.I’mTobyTemple.I’dliketoenroll.”
“Haveyouhadactingexperience?”sheasked.
“Well, no,” Toby said. “But, I –”
Sheshookherhead.“I’msorry,Mrs.Tannerwon’tinterviewanyonewithoutprofessionalexperience.”
Toby stared at her a moment. “Are you kidding me?”
“I’m not talking about that,” Toby said. I mean – you really don’t know who I am?
Theblondelookedathimandsaid,“No.”
Toby let his breath out softly. “Jesus,” he said. “Leland Hayward was right. If you work in England, Hollywood doesn’t even 

know you’re alive.” He smiled and said apologetically, “I was joking. I figured you’d know me.”
Thereceptionistwasconfusednow,notknowingwhattobelieve.“Youhaveworkedprofessionally?”
Tobylaughed.“I’llsayIhave.”
Theblondepickedupaform.“Whatpartshaveyouplayed,andwhere?”
“Nothinghere,”Tobysaidquickly.“I’vebeeninEnglandforthelasttwoyears,workinginrep.”
Theblondenodded.“Isee.Well,letmetalktoMrs.Tanner”(Sheldon, 1976: p. 67–68).
Тобі Темпл намагається вступити до акторської школи, бо давно мріяв стати відомим актором. Коли він почув, що 

обов’язковою умовою вступу є професійний досвід, то застосувавши прийом «заскочити зненацька», змоделював неспо-
дівану ситуацію: розіграв перед адміністратором сцену здивування через те, що його не впізнали (Imean–youreallydon’t
knowwhoIam?,Ifiguredyou’dknowme) і заявив, що два роки працював в Англії (I’vebeeninEnglandforthelasttwoyears,
workinginrep), хоча з контексту відомо, що то була неправда. Адміністратор розгубилася від його слів, не знаючи, чому 
вірити. Прийом «посилання на авторитет» (цитування відомого американського театрального продюсера Леланда Хейвор-
да (IfyouworkinEngland,Hollywooddoesn’tevenknowyou’realive)) надав його висловленню солідності і переконливості.

(3) AliceTannerrosefrombehindthedeskandwalkedtowardhim./…/“Soyouwanttoenrollinourclasses.”/…/“MayIask
why?”

He made his voice sincere. “Because everywhere I go, Mrs. Tanner, people talk about your school and the wonderful plays 
you put on here. I’ll bet you have no idea of the reputation this place has.”

Shestudiedhimamoment.“Idohaveanidea.That’swhyIhavetobecarefultokeepoutphonies.”
Tobyfelthisfacebegintoredden,buthesmiledboyishlyandsaid,“I’llbet.Alotofthemmusttrytocrashinhere.”/…/
“TobyTemple.”“Youprobablyhaven’theardthename,”heexplained,“becauseforthelastcoupleofyears,I’vebeen–”
“PlayingrepertoryinEngland.”
Henodded.“Right.”
AliceTannerlookedathimandsaidquietly,“Mr.Temple,AmericansarenotpermittedtoplayinEnglishrepertory.British

ActorsEquitydoesn’tallowit.”
Tobyfeltasuddensinkingsensationinthepitofhisstomach.
“Youmighthavecheckedfirstandsavedusboththisembarrassment.I’msorry,butweonlyenrollprofessionaltalenthere.”She

startedbacktowardherdesk.Theinterviewwasover.
“Holdit!”Hisvoicewaslikeawhiplash.Sheturnedinastonishment.Atthatinstant,Tobyhadnoideawhathewasgoingtosay

ordo.Heonlyknewthathiswholefuturewashanginginthebalance.Thewomanstandinginfrontofhimwasthesteppingstoneto
everythinghewanted,everythinghehadworkedandsweatedfor,andhewasnotgoingtoletherstophim.“Youdon’tjudgetalent
byrules,lady!Okay–soIhaven’tacted.Andwhy?Becausepeoplelikeyouwon’tgivemeachance.YouseewhatImean?”It was 
W. C. Fields’s voice.

AliceTanneropenedhermouthtointerrupthim,butTobynevergavehertheopportunity./…/A host of Hollywood stars was 
in that room, and they were all saying funny things, things that Toby Temple had never thought of before./…/

Tearsoflaughterwerestreamingdownherface./…/“Thenwhatwereyoulaughingat?”Tobydemanded.
Shesmiledandsaidquietly,“You.ThatwasthemostfreneticperformanceI’veeverseen.Somewhere,hiddenbeneathallthose

moviestars,isayoungmanwithalotoflent.Youdon’thavetoimitateotherpeople.You’renaturallyfunny.”/…/“Ithinkoneday
youcouldbereallygoodifyou’rewillingtoworkhardatit.Areyou?”(Sheldon, 1976, p. 68–71).

На співбесіді Тобі Темпл намагається переконати директорку акторської школи Еліс Таннер, що він достойний бути її 
учнем. Для того, щоб здобути прихильність Еліс, Тобі маніпулює голосом (Hemadehisvoicesincere) і вдається до лестощів, 
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вихваляючи її школу (BecauseeverywhereIgo,Mrs.Tanner,peopletalkaboutyourschoolandthewonderfulplaysyouputon
here.I’llbetyouhavenoideaofthereputationthisplacehas). Мовець також застосовує прийом пониження категоричності 
висловлення (Youprobablyhaven’theardthename), про що свідчить слово probably, з метою підвищення значимості співроз-
мовника. Незважаючи на те, що місіс Темпл викрила обман Тобі про досвід роботи (Mr.Temple,Americansarenotpermitted
toplayinEnglishrepertory.BritishActorsEquitydoesn’tallowit), що фактично означало завершення співбесіди, він не здаєть-
ся і використовує тактику перевтілення (ItwasW.C.Fields’svoice). Тобі копіює відомих коміків (AhostofHollywoodstars
wasinthatroom,andtheywereallsayingfunnythings,thingsthatTobyTemplehadneverthoughtofbefore), щоб продемонстру-
вати директорці свій талант. У результаті Тобі домігся свого і його прийняли до акторської школи. 

Висновки та перспективи дослідження. Послуговуючись стратегією персуазивності, нещирий мовець здійснює сві-
домий відбір вербальних і невербальних засобів, які різняться залежно від таких складників комунікативної ситуації, як 
адресат, місце і час спілкування, мотив і комунікативний намір адресанта.

Дослідження комунікативних стратегій, тактик і прийомів нещирого мовця є перспективним і може бути темою окре-
мих лінгвістичних студій.
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